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Lit de voyage
Travel cot

! !i

Manuel d’instructions  
Instruction manual

Indice 03/27.10.21

Conforme aux normes européennes
EN716-1:2017 et EN16890:2017.

IMPORTANT - A CONSERVER POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE
 - A LIRE ATTENTIVEMENT ET SOIGNEUSEMENT.

IMPORTANT- RETAIN FOR FUTURE REFERENCE 
- READ CAREFULLY. 

FR Ce produit a été conçu pour une utilisation par un seul enfant à la fois depuis la nais-
sance. Pour prévenir le risque de chute, le lit ne doit plus être utilisé  quand l’enfant est 
capable de sortir seul du lit, quelque soit son âge ou son poids. 
EN This product is intended to be used by one child at a time from birth. To prevent injury 
from falls that when the child is able to climb out of the cot, the cot shall no longer be used 
for that child. 
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PLIAGE DU PRODUIT
FOLDING OF PRODUCT
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FR : AVERTISSEMENTS
- Attention au danger de placer le lit bébé à proximité de flammes 
nues et d’autres sources de forte chaleur, comme les appareils 
de chauffage à gaz, les appareils de chauffage électrique etc.;
 - Ne pas utiliser le lit si certains éléments sont cassés, endom-
magés ou manquants, et n’utiliser que des pièces détachées et/
ou des accessoires approuvées par le fabricant et/ou le distribu-
teur;
 - Ne rien laisser dans le lit et ne pas le placer à côté d’un produit 
qui pourrait fournir une prise pour les pieds de l’enfant ou présen-
ter un danger d’étouffement ou d’étranglement, pas exemple des 
ficelles, des cordons de rideaux;
- Ne pas utiliser plus d’un matelas dans le lit bébé;
- N’utiliser que le matelas vendu avec ce lit à nacelle, ne pas 
ajouter de matelas additionnel sur celui-là, risque de suffocation.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ A RESPECTER IMPÉRATIVEMENT
- Le produit n’est prêt à l’emploi qu’une fois les mécanismes de 
verrouillage pleinement enclenchés. Avant toute utilisation, veuil-
lez vérifier qu’ils sont bien enclenchés. 
- Tous les dispositifs d’assemblage devraient toujours être conve-
nablement serrés et régulièrement vérifiés, et resserrés si néces-
saire. Vérifier régulièrement l’état général du produit, (vis, pres-
sion, fermetures à glissière, coutures, etc..)
- Pour prévenir le risque de chute, le lit ne doit plus être utilisé  
quand l’enfant est capable de sortir seul du lit, quelque soit son 
âge ou son poids. 
 - Ne jamais mettre plus d’un enfant dans le lit. Ages et poids de 
l’enfant conseillé de 0 à 36 mois et/ou de 3 à 15 KG.
 - Ne jamais plier le lit avec l’enfant à l’intérieur. Lorsque le pro-
duit n’est pas utilisé, il doit être rangé hors de portée des en-
fants.
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EN : WARNINGS
 Be aware of the risk of open fire and other sources of strong 
heat, such as electric bar fires, gas fires, etc. in the near vicinity 
of the cot.
- Do not use the cot if any part is broken, torn or missing and use 
only spare parts approved by the manufacturer.
 - Do not leave anything in the cot or place the cot close to anoth-
er product, which could provide a foothold or present a danger of 
suffocation or strangulation, e.g. strings, blind/curtain cords.
- Do not use more than one mattress in the cot.
- Only use the mattress sold with this cot, do not add a second 
mattress on this one, suffocation hazards.

SAFETY NOTES TO BE RESPECTED IMPERATIVELY
- The cot is ready for use, only when the locking mechanisms are 
engaged and to check carefully that they are fully engaged be-
fore using the folding cot. 
- All assembly fittings should always be tightened properly and 
that fittings should be checked regularly and re-tightened as 
necessary. Check that the screws are not loose, as your child 
could hang necklaces, baby pacifier ribbons which would present 
a strangulation hazard. Regularly check the general condition of 
the product (sewing, locking system, etc.)
- To prevent injury from falls that when the child is able to climb 
out of the cot, the cot shall no longer be used for that child. 
 - Never put more than one child in the cot. Ages and weight of 
the child recommended from 0 to 36 months and/or from 3 to 15 
KG.
- Never fold the cot with the child inside. When the product is not 
in use, it should be stored out of the reach of children.



p. 7

ENTRETIEN Les parties textiles amovibles peuvent être nettoyées avec de l’eau 
chaude et un savon doux. Pas de nettoyage à sec, ni en machine. Ne pas utilisez de 
détergent autre qu’un savon doux. Les autres parties peuvent être nettoyées avec 
une éponge humide imbibée de savon. 
Laisser ensuite le produit sécher à l’air libre et de préférence pas à la lumière directe 
du soleil. Sous certains climats, les parties textiles peuvent être affectés par des 
moisissures; Pour éviter cela, ne pliez pas ou ne rangez pas le produit s’il est humide 
ou mouillé. N’exposez pas le produit à des températures extrêmes, une exposition 
prolongée à la lumière du soleil  ou à des températures extrèmes peuvent altérer 
les matériaux et les tissus. Rangez toujours le produit dans une pièce bien aérée 
entre 10 et 30 °C. À la fin de la vie de votre produit, ne pas le jeter dans des zones 
non prévues à cet effet. Ce produit doit être traité comme un déchet volumineux et 
apporté à une décheterie.

FR

GARANTIE Ce produit a été fabriqué selon les différentes normes de qualité qui lui 
sont applicables. Il a été soumis a de nombreux contrôles et essais. Si malgré nos 
efforts une anomalie intervenait pendant la période de validité de cette garantie, nous 
nous engageons à respecter les conditions de garanties décrites ci-dessous.
Ce produit est conforme aux normes en vigueur, il ne présente aucun défaut de 
conception et /ou de fabrication connu au moment de sa vente.
Si après votre achat, durant une période de 24 mois, ce produit présentait un défaut  
dans le cadre d’une utilisation normale telle que définie dans la notice d’emploi, nous 
nous engageons dans l’ordre décrit ci-dessous  :
- d’expédier la ou les pièces défectueuses interchangeables par vous-même ou 
- de réparer les produits ou, en dernier recours,
- d’échanger le produit dans sa totalité
Sont aussi couverts par la garantie :
Cette garantie s’applique hors les exclusions ci-dessous:
- Usure du produit
- utilisation et destination autre que celle prévue dans la notice
- installation ou montage non conforme à la notice
- réparation effectuée par une personne non habilitée et hors contrôle de nos services
- défaut de présentation d’une preuve d’achat datée émanant d’un revendeur connu 
(facture ou ticket de caisse)
- absence d’entretien du produit
- détérioration dû à un choc intempestif et/ou à une mauvaise manipulation du produit
La garantie est valable 24 mois consécutifs, non transmissible (seul le premier ache-
teur en est l’unique bénéficiaire) et à compter de la date d’acquisition du produit. En 
cas de réparation, la garantie est prolongée uniquement du délai d’immobilisation du 
produit au delà des 7 jours prévus par la réglementation.
Nous nous engageons à effectuer les réparations éventuelles dans un délai raison-
nable. Cette garantie tient compte des exigences de la directive européenne numéro 
1999/44/CE du 25 mai 1999 transposée dans le code de la consommation art L211.4/ 
L.211.5.
En tout état de cause, l’acheteur bénéficie de la garantie légale pour vice caché.
En cas de problème vous devez revenir au magasin où vous avez acheté le produit, 
ou prendre contact avec notre S.A.V. (Service après vente) par courrier ou à l’adresse 
mail sav@bambisol.com qui vous indiquera la marche à suivre.
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ABB DIFFUSION S.A.R.L - 13 rue Voltaire,
82000 Montauban
contact@looping-baby.com
http://www.looping-baby.com

Référence produit L502 / BT-1502W 
Fabriqué en Chine, Made in China

Produits et 
emballage(s) à trier

GUARANTEE For products delivered in France we grant 24 month guarantee com-
mencing on the date of purchase and described above in french language. For all 
the other countries, please refer to the local applicable law and contact your distrib-
utor.

EN

MAINTENANCE Removable textile parts can be washed with hot water and mild 
soap. No dry cleaning nor washing machine. Do not use any detergent but a mild 
soap. Other parts can be cleaned with a wet sponge soaked in soap. Then let the 
product dry in open air and preferably not under direct sunlight. Under some climates, 
textile parts can be affected by molds, to avoid it, do not fold or store the product if it 
is still damp or wet. Do not expose the product to extreme temperatures, a long ex-
posure under sunlight or extreme temperatures can alter materials and fabrics.  The 
product must be stored in a well ventilated room between 10 and 30 °C (50 °F and 86 
°F).


